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Rapport de l’auditeur indépendant Independent Auditor's Report

Aux membres de
Les petits frères des Pauvres,

To the members of
Little Brothers,

Opinion
Nous avons effectué l'audit de l’état des résultats consolidés de
Les petits frères des Pauvres (l’« Organisme ») pour l'exercice
clos au 31 juillet 2025, ainsi que les notes complémentaires, y
compris le résumé des principales méthodes comptables.

Opinion
We have audited the consolidated statement of operations of
Little Brothers (the “Organization”), for the year then ended
July 31, 2025, and notes to the financial statements, including a
summary of significant accounting policies.

À notre avis, l’état des résultats consolidés ci-joint donne, dans
tout son aspect significatif, une image fidèle des résultats de ses
activités pour l'exercice clos au 31 juillet 2025, conformément
aux Normes comptables canadiennes pour les organismes sans
but lucratif.

In our opinion, the accompanying consolidated statement of
operations present fairly, in all material respects the results of
its operations for the year then ended July 31, 2025 in
accordance with Canadian Accounting Standards for
Not-for-Profit Organizations.

Fondement de l'opinion
Nous avons effectué notre audit conformément aux normes
d'audit généralement reconnues du Canada. Les responsabilités
qui nous incombent en vertu de ces normes sont plus amplement
décrites dans la section « Responsabilités de l'auditeur à l'égard
de l'audit de l’état des résultats consolidés » du présent rapport.
Nous sommes indépendants de l’Organisme conformément aux
règles de déontologie qui s'appliquent à l'audit de l’état des
résultats consolidés au Canada et nous nous sommes acquittés
des autres responsabilités déontologiques qui nous incombent
selon ces règles. Nous estimons que les éléments probants que
nous avons obtenus sont suffisants et appropriés pour fonder
notre opinion d'audit.

Basis for Opinion
We conducted our audit in accordance with Canadian generally
accepted auditing standards. Our responsibilities under those
standards are further described in the Auditor's Responsibilities
for the Audit of consolidated statement of operations section of
our report. We are independent of the Organization in
accordance with the ethical requirements that are relevant to
our audit of the consolidated statement of operations in
Canada, and we have fulfilled our other ethical responsibilities
in accordance with these requirements. We believe that the
audit evidence we have obtained is sufficient and appropriate
to provide a basis for our opinion.

Autres informations
La responsabilité des autres informations incombe à la direction.
Les autres informations se composent des informations contenues
dans le rapport annuel, mais ne comprennent pas les états
financiers et nos rapports de l’auditeur sur ces états.

Notre opinion sur l’état des résultats consolidés ne s'étend pas
aux autres informations et nous n'exprimons aucune forme
d'assurance que ce soit sur ces informations.

En ce qui concerne notre audit de l’état des résultats consolidés,
notre responsabilité consiste à lire les autres informations et, ce
faisant, à apprécier s'il existe une incohérence significative entre
celles-ci et l’état des résultats consolidés ou la connaissance que
nous avons acquise au cours de l'audit, ou encore si les autres
informations semblent autrement comporter une anomalie
significative. Si, à la lumière des travaux que nous avons
effectués, nous concluons à la présence d'une anomalie
significative dans les autres informations, nous sommes tenus de
signaler ce fait. Nous n’avons rien à signaler à cet égard.

Other information
Management is responsible for the other information. The other
information comprises the information included in the annual
report, but does not include the financial statements and our
auditor’s reports thereon.

Our opinion on the consolidated statement of operations does
not cover the other information and we will not express any
form of assurance conclusion thereon.

In connection with our audit of the consolidated statement of
operations, our responsibility is to read the other information
and, in doing so, consider whether the other information is
materially inconsistent with the consolidated statement of
operations of or our knowledge obtained in the audit, or
otherwise appears to be materially misstated. If, based on the
work we have performed, we conclude that there is a material
misstatement of this other information, we are required to
report that fact. We have nothing to report in this regard.
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Responsabilités de la direction et des responsables de la
gouvernance à l'égard de l’état des résultats consolidés

La direction est responsable de la préparation et de la
présentation fidèle de l’état des résultats consolidés
conformément aux Normes comptables canadiennes pour les
organismes sans but lucratif, ainsi que du contrôle interne qu'elle
considère comme nécessaire pour permettre la préparation de
l’état des résultats consolidés exempt d'anomalies significatives,
que celles-ci résultent de fraudes ou d'erreurs.

Responsibilities of Management and those Charged with
Governance for the Consolidated Statement of Operations

Management is responsible for the preparation and fair
presentation of the consolidated statement of operations in
accordance with Canadian Accounting Standards for
Not-for-Profit Organizations, and for such internal control as
management determines is necessary to enable the preparation
of the consolidated statement of operations that are free from
material misstatement, whether due to fraud or error.

Lors de la préparation de l’état des résultats consolidés, c'est à la
direction qu'il incombe d'évaluer la capacité de l’Organisme à
poursuivre son exploitation, de communiquer, le cas échéant, les
questions relatives à la continuité de l'exploitation et d'appliquer
le principe comptable de continuité d'exploitation, sauf si la
direction a l'intention de liquider l’Organisme ou de cesser ses
activités ou si aucune autre solution réaliste ne s'offre à elle.

In preparing the consolidated statement of operations,
management is responsible for assessing the Organization’s
ability to continue as a going concern, disclosing, as applicable,
matters related to going concern and using the going concern
basis of accounting unless management either intends to
liquidate the Organization or to cease to continue as a going
concern, or has no realistic alternative but to do so.

Il incombe aux responsables de la gouvernance de surveiller le
processus d'information financière de l’Organisme.

Those charged with governance are responsible for overseeing
the Organization’s financial reporting process.

Responsabilités de l'auditeur à l'égard de l'audit de l’état des
résultats consolidés

Nos objectifs sont d'obtenir l'assurance raisonnable que l’état des
résultats consolidés pris dans son ensemble est exempt
d'anomalies significatives, que celles-ci résultent de fraudes ou
d'erreurs, et de délivrer un rapport de l'auditeur contenant notre
opinion. L'assurance raisonnable correspond à un niveau élevé
d'assurance, qui ne garantit toutefois pas qu'un audit réalisé
conformément aux normes d'audit généralement reconnues du
Canada permettra toujours de détecter toute anomalie
significative qui pourrait exister. Les anomalies peuvent résulter
de fraudes ou d'erreurs et elles sont considérées comme
significatives lorsqu'il est raisonnable de s'attendre à ce que,
individuellement ou collectivement, elles puissent influer sur les
décisions économiques que les utilisateurs de l’état des résultats
consolidés prennent en se fondant sur celui-ci.

Auditor's Responsibilities for the Audit of the Consolidated
Statement of Operations

Our objectives are to obtain reasonable assurance about
whether the consolidated statement of operations as a whole is
free from material misstatement, whether due to fraud or error,
and to issue an auditor's report that includes our opinion.
Reasonable assurance is a high level of assurance, but is not a
guarantee that an audit conducted in accordance with Canadian
generally accepted auditing standards will always detect a
material misstatement when it exists. Misstatements can arise
from fraud or error and are considered material if, individually
or in the aggregate, they could reasonably be expected to
influence the economic decisions of users taken on the basis of
this consolidated statement of operations.

Dans le cadre d'un audit réalisé conformément aux normes
d'audit généralement reconnues du Canada, nous exerçons notre
jugement professionnel et faisons preuve d'esprit critique tout au
long de cet audit. En outre :

As part of an audit in accordance with Canadian generally
accepted auditing standards, we exercise professional judgment
and maintain professional skepticism throughout the audit. We
also:

 nous identifions et évaluons les risques que l’état des
résultats consolidés comporte des anomalies significatives,
que celles-ci résultent de fraudes ou d'erreurs, concevons et
mettons en œuvre des procédures d'audit en réponse à ces
risques, et réunissons des éléments probants suffisants et
appropriés pour fonder notre opinion. Le risque de
non-détection d'une anomalie significative résultant d'une
fraude est plus élevé que celui d'une anomalie significative
résultant d'une erreur, car la fraude peut impliquer la
collusion, la falsification, les omissions volontaires, les
fausses déclarations ou le contournement du contrôle
interne.

 Identify and assess the risks of material misstatement of
the consolidated statement of operations of, whether due
to fraud or error, design and perform audit procedures
responsive to those risks, and obtain audit evidence that is
sufficient and appropriate to provide a basis for our
opinion. The risk of not detecting a material misstatement
resulting from fraud is higher than for one resulting from
error, as fraud may involve collusion, forgery, intentional
omissions, misrepresentations, or the override of internal
control.
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 nous acquérons une compréhension des éléments du
contrôle interne pertinents pour l'audit afin de concevoir des
procédures d'audit appropriées aux circonstances, et non
dans le but d'exprimer une opinion sur l'efficacité du
contrôle interne de l’Organisme;

 Obtain an understanding of internal control relevant to the
audit in order to design audit procedures that are
appropriate in the circumstances, but not for the purpose
of expressing an opinion on the effectiveness of the
Organization’s internal control.

 nous apprécions le caractère approprié des méthodes
comptables retenues et le caractère raisonnable des
estimations comptables faites par la direction, de même que
des informations y afférentes fournies par cette dernière;

 Evaluate the appropriateness of accounting policies used
and the reasonableness of accounting estimates and
related disclosures made by management.

 nous tirons une conclusion quant au caractère approprié de
l'utilisation par la direction du principe comptable de
continuité d'exploitation et, selon les éléments probants
obtenus, quant à l'existence ou non d'une incertitude
significative liée à des événements ou situations susceptibles
de jeter un doute important sur la capacité de l’Organisme à
poursuivre son exploitation. Si nous concluons à l'existence
d'une incertitude significative, nous sommes tenus d'attirer
l'attention des lecteurs de notre rapport sur les informations
fournies dans l’état des résultats consolidés au sujet de cette
incertitude ou, si ces informations ne sont pas adéquates,
d'exprimer une opinion modifiée. Nos conclusions
s'appuient sur les éléments probants obtenus jusqu'à la date
de notre rapport. Des événements ou situations futurs
pourraient par ailleurs amener l’Organisme à cesser son
exploitation;

 Conclude on the appropriateness of management's use of
the going concern basis of accounting and, based on the
audit evidence obtained, whether a material uncertainty
exists related to events or conditions that may cast
significant doubt on the Organization’s ability to continue
as a going concern. If we conclude that a material
uncertainty exists, we are required to draw attention in our
auditor's report to the related disclosures in the
consolidated statement of operations or, if such
disclosures are inadequate, to modify our opinion. Our
conclusions are based on the audit evidence obtained up to
the date of our auditor's report. However, future events or
conditions may cause the Organization to cease to
continue as a going concern.

 nous évaluons la présentation d'ensemble, la structure et le
contenu de l’état des résultats consolidés y compris les
informations fournies dans les notes, et apprécions si l’état
des résultats consolidés représente les opérations et
événements sous-jacents d'une manière propre à donner une
image fidèle.

 Evaluate the overall presentation, structure and content of
the consolidated statement of operations, including the
disclosures, and whether the consolidated statement of
operations of represent the underlying transactions and
events in a manner that achieves fair presentation.
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Nous communiquons aux responsables de la gouvernance
notamment l'étendue et le calendrier prévus des travaux d'audit et
nos constatations importantes, y compris toute déficience
importante du contrôle interne que nous aurions relevée au cours
de notre audit.

We communicate with those charged with governance
regarding, among other matters, the planned scope and timing
of the audit and significant audit findings, including any
significant deficiencies in internal control that we identify
during our audit.

Société de comptables professionnels agréés, S.E.N.C.R.L. Chartered Professional Accountant Partnership LLP

Montréal, Québec
Le 8 octobre 2025

Montréal, Québec
October 8, 20025

1

CPA auditeur, permis de comptabilité publique no A132389
CPA Auditor, Public Accountancy permit No. A132389
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Produits Revenue
Dons majeurs et planifiés (annexe A) 3 548 797 $ 2 793 738 $ Major and planned donations (Appendix A)
Campagne annuelle 931 007 1 061 051 Annual campaign
Événements nationaux et régionaux 360 703 150 489 National and regional events
Subventions gouvernementales (annexe B) 1 784 113 844 027  Government subsidies (Appendix B)
Économie sociale (boutiques) 1 185 434 1 057 890 Social economy (boutiques)
Gain sur réalisation de placements 343 684 268 471 Gain on realization of investments
Revenus de distribution 154 668 171 603 Distribution income
Loyer et autres produits 116 631 114 361 Rent and other revenue
Amortissement des apports reportés afférents aux

immobilisations 25 038 31 652
Amortization of deferred contributions related to

capital assets

8 450 075 6 493 282

Charges Expenses
Salaires et charges sociales 5 626 335 6 064 268  Salaries and fringe benefits
Activités d’accompagnement 330 716 280 303 Support activities
Campagne dons majeurs 192 305 309 764 Major donations campaign
Communications et rayonnement de la mission 261 123 137 394 Communications and mission outreach
Reconnaissance des bénévoles 36 907 28 495 Volunteer recognition
Financement régional 91 483 18 799 Regional funding
Honoraires professionnels 126 567 241 985 Professional fees
Honoraires de gestion de placement 37 613 37 163 Investment management fees
Loyer 186 301 202 456  Rent
Assurances 124 238 115 534 Insurances
Électricité, chauffage et taxes 102 848 114 456 Electricity, heating and taxes
Télécommunications 60 446 71 917 Telecommunications
Entretien et réparations 75 365 82 524 Maintenance and repairs
Entretien du matériel roulant 9 718 21 020 Rolling stock maintenance
Équipements et services informatiques 171 442 173 875 Computer equipment and services
Fournitures, mobilier et équipements 11 434 23 693 Supplies, furniture and equipment
Repas, frais de représentation et de déplacement 42 895 61 812  Meals, representation and travelling expenses
Frais d’adhésion 52 882 58 575 Membership fees
Frais de bureau 32 295 45 218 Office expenses
Dons - 3 000 Donations
Frais de banque et divers 80 655 51 655 Bank and miscellaneous fees
Amortissement des immobilisations corporelles 118 552 121 630 Amortization of capital assets
Amortissement de l’immobilisation incorporelle 11 916 18 383 Amortization of intangible asset

7 784 036 8 283 919

Excédent (insuffisance) des produits sur les charges
avant variation de la juste valeur des placements 666 039 (1 790 637)

 Excess (deficiency) of revenue over expenses before
change in fair value of investments

Variation de la juste valeur des placements (64 391) 355 368  Change in fair value of investments

Excédent (insuffisance) des produits sur les charges 601 648 $ (1 435 269)$ Excess (deficiency) of revenue over expenses

Pour le conseil d’administration
On behalf of the Board

Administrateur/Director

Administrateur/Director
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1. Constitution et nature des activités  1. Incorporation and nature of operations

Les petits frères des Pauvres est un organisme sans but
lucratif constitué en vertu de la Partie III de la Loi sur les
compagnies du Québec. L’Organisme lutte contre l’exclusion
et la solitude des personnes aînées isolées de 75 ans et plus
en les accueillant, en les accompagnant et en recréant autour
d’elles une famille pour toute la vie. Il est un organisme de
bienfaisance enregistré au sens de la Loi de l’impôt sur le
revenu.

Little Brothers is a not-for-profit organization incorporated
under Part III of the Companies Act (Québec). The
Organization combats the exclusion and loneliness of lonely
seniors aged 75 and older by welcoming them and recreating
around them a family for a lifetime. It is a registered charities
under the Income Tax Act.

2. Application initiale  2. Initial application

Accords d’infonuagique Cloud computing arrangements
Le 1er août 2024, l'Organisme a adopté la nouvelle note
d'orientation comptable NOC-20, Traitement comptable des
accords d'infonuagique par le client, qui fournit des
indications sur le traitement comptable des dépenses liées à
un accord d'infonuagique par le client et sur la question à
savoir s'il existe un actif incorporel logiciel dans l'accord.

On August 1st, 2024, the Organization adopted the new
accounting guideline AcG-20, Customer's accounting for
cloud computing arrangements, which provides guidance on
the accounting treatment of expenditures related to a
customer cloud computing arrangement, and whether an
software intangible asset exists in the arrangement.

Antérieurement, au moment de la conclusion d'un accord
d'infonuagique, l'Organisme répartissait la contrepartie de
l'accord entre toutes les composantes séparables importantes
et déterminait si la composante logicielle répondait à la
définition d'un actif incorporel et aux critères de
comptabilisation d'un actif incorporel.

Previously, when the Organization entered into a cloud
computing arrangements, it allocated the consideration for
the arrangement to all significant separable components, and
determined whether the software component met the
definition of an intangible asset and the criteria for
recognition as an intangible asset.

Dorénavant, au moment de la conclusion d'un accord
d’infonuagique, l'Organisme continuera de répartir la
contrepartie de l'accord entre toutes les composantes
séparables importantes, mais il a choisi, pour comptabiliser
les dépenses liées à ces accords qui entrent dans le champ
d'application de la NOC-20, d'appliquer la mesure de
simplification permise. Ces dépenses sont donc traitées
comme se rattachant à la prestation de services et
comptabilisées en tant que charges lorsque l’Organisme
reçoit les services en question. Ces charges sont incluses sous
la rubrique équipements et services informatiques pour un
montant de 68 991 $ (61 177 $ en 2024) au niveau des
charges.

From now on, when concluding a cloud computing
arrangements, the Organization will continue to allocate the
arrangement consideration to all significant separable
components but has chosen to apply the permitted
simplification measure to record expenses related to these
arrangements that fall within the scope of AcG-20. These
expenses are therefore treated as relating to the provision of
services and recognized as expenses when the Organization
receives the services in question. These expenses are
included under computer equipment and services in the
amount of $68,991 ($61,177 in 2024) in expenses.

L'Organisme comptabilise en tant qu'actif un frais payé
d'avance lorsque des services sont payés avant qu'elle les
reçoive. Les dépenses liées aux activités d'implantation
étaient et continuent d'être comptabilisées en charges
lorsqu'elles sont engagées.

The Organization recognizes a prepaid expense as an asset
when services are paid before they are received. Expenses
related to implementation activities were, and continue to be,
expensed as incurred.

L'application initiale de cette nouvelle norme d'orientation
comptable n'a eu aucune incidence sur l'excédent net de
l'Organisme pour l'exercice clos le 31 juillet 2025, et aucune
autre incidence sur son actif net à la date de transition, soit le
1er août 2023.

The initial application of this new accounting guideline had
no impact on the Organization's earnings for the year ended
July 31, 2025, and no other impact on its unrestricted net
asset at the date of transition, i.e. August 1st, 2023.
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3. Principales méthodes comptables  3. Significant accounting methods

Référentiel comptable Basis of accounting
L’Organisme applique comme référentiel comptable les
Normes comptables canadiennes pour les organismes sans
but lucratif (NCOSBL) de la Partie III du Manuel de CPA
Canada – Comptabilité.

The Organization applies The Canadian Accounting
Standards for Not-for-Profit Organizations (ASNPO) under
Part III of CPA Canada Handbook – Accounting.

Présentation de l’état des résultats consolidés Presentation of the consolidated statement of operations
L’état des résultats consolidés comprend les comptes de
l’Organisme et de l’organisme contrôlé, la Fondation des
petits frères des Pauvres. La Fondation, constituée le
31 décembre 1993 en vertu de la partie III de la Loi sur les
compagnies du Québec, a pour but de recueillir des fonds
destinés à l’amélioration de la qualité de vie des personnes
aînées. À cette fin, la Fondation accorde en priorité, son
soutien au financement des activités de l’Organisme Les
petits frères des Pauvres. Les comptes et opérations
réciproques ont été éliminés lors de la consolidation.

The consolidated statement of operations includes the
accounts of the Organization and the Little Brothers
Foundation, a controlled organization. Incorporated on
December 31, 1993 under Part III of the Quebec Corporation
Act, the purpose of the Foundation is to raise funds to
improve the quality of life of the elderly. To this end, the
Foundation gives priority to funding the activities of the
Organization Little Brothers. Reciprocal accounts and
transactions have been eliminated during the consolidation.

Constatation des apports Contributions recognition
Les apports (dons, legs et subventions) sont constatés selon
la méthode du report. Les apports affectés sont constatés à
titre de produits de l’exercice au cours duquel les charges
connexes sont engagées. Les apports non affectés sont
constatés à titre de produits lorsqu’ils sont reçus ou à
recevoir si le montant à recevoir peut faire l’objet d’une
estimation raisonnable et que sa réception est
raisonnablement assurée. En ce qui concerne les legs
testamentaires, la réception est jugée raisonnablement
assurée lorsque la reddition de comptes légale est obtenue.

 Contributions (donations, bequests and subsidies) are
recognized using the deferral method. Restricted
contributions are recognized as revenue in the year in which
the related costs are incurred. Unrestricted contributions are
recognized as revenue when received or receivable if the
amount to be received can be reasonably estimated and
collection is reasonably assured. In the case of testamentary
bequests, the collection is reasonably assured when legal
accountability is obtained.

Constatation des produits Revenue recognition
Les produits d’événements et de l’économie sociale sont
constatés au moment de la tenue de l’événement ou lorsque
le service est rendu.

 The events and social economy revenue are recognized when
the events take place or when services are provided.

Les produits de location sont constatés mensuellement dès
qu’ils sont exigibles.

 The rental income is recorded monthly as it becomes due.

Les revenus de placements et les autres produits sont
constatés au fur et à mesure qu’ils sont gagnés.

 Investment revenue and other revenue are recognized as they
are earned.

Les autres produits sont constatés à titre de produits au fur et
à mesure qu’ils sont gagnés.

 The other revenue are recognized as they are earned.

Dons reçus sous forme de biens et de services Donations received in the form of goods and servicesDonations received in the form of goods and services
L’Organisme a choisi de ne pas comptabiliser les dons reçus
sous forme de biens et de services, à l’exception des titres
transigés sur les marchés publics. Ces titres, qui sont
facilement réalisables, sont évalués à la juste valeur des
marchés sur lesquels ils sont transigés au moment du
transfert des titres.

The Organization has chosen not to record donations
received in the form of goods and services, with the
exception of securities traded on public markets. These
securities, which are easily realizable, are valued at the fair
value of the markets on which they are traded at the time of
transfer.
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3. Principales méthodes comptables (suite)  3. Significant accounting methods (cont’d)

Amortissement des immobilisations Amortization of capital assets
Les immobilisations sont comptabilisées au coût et amorties
en fonction de leur durée de vie utile estimative selon la
méthode de l’amortissement dégressif aux taux annuels
suivants :

Capital assets are recorded at cost and amortized over their
estimated useful lives on a declining balance basis, at the
following annual rates:

Bâtiment 2,5 % et/and 3 % Buildings
Aménagements 10 % Improvements
Matériel roulant 15 % et/and 30 % Rolling stock
Mobilier et agencements 10 % et/and 20 % Furniture and fixtures
Matériel informatique et d’animation 20 % et/and 35 % Computer equipment and animation materials
Site Web 35 % Website

Amortissement des apports reportés afférents aux
immobilisations corporelles

Amortization of deferred contributions related to capital
assets

Les apports reportés afférents aux immobilisations
corporelles sont amortis au même rythme que les
immobilisations s’y rapportant.

Deferred contributions related to capital assets are amortized
at the same rate as the related capital assets.

Utilisation d’estimations Use of estimates
La préparation de l’état des résultats consolidés
conformément aux Normes comptables canadiennes pour les
organismes sans but lucratif exige que la direction ait recours
à des estimations et des hypothèses qui ont une incidence sur
les montants de l’actif et du passif comptabilisés, sur la
présentation des éléments d’actif et de passif éventuels ainsi
que sur les montants des produits et des charges compta-
bilisés. Les éléments significatifs de l’état des résultats qui
requièrent davantage l’utilisation d’estimations incluent la
durée de vie estimative des immobilisations et la valeur de
réalisation nette des instruments financiers. Les résultats
réels pourraient différer de ces estimations.

 The preparation of consolidated statement of operations in
conformity with Canadian Accounting Standards for Not-for-
Profit Organizations requires management to make estimates
and assumptions that affect the reported amounts of assets
and liabilities, disclosure of contingent assets and liabilities
and the reported amounts of revenue and expenses.
Significant areas which require more estimates include the
estimated useful life of capital assets and the net realized
value of financial instruments. Actual results could differ
from these estimates.

4. Chiffres comparatifs  4. Comparative figures

Certains chiffres de l’exercice précédent ont été reclassés
conformément à la présentation de l’exercice.

Certain comparative figures have been reclassified to
conform to the financial statements presentation adopted in
the current year.
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ANNEXE A  DONS MAJEURS ET PLANIFIÉS/
APPENDIX A  MAJOR AND PLANNED DONATIONS

2025 2024

Dons corporatifs 398 649 $ 538 508 $ Corporate donations
Dons de fondations 1 058 507 834 946 Foundation donations
Dons d’individus 162 605 235 347 Individual donations
Dons planifiés : legs testamentaires, dons

d’actions et assurance vie 1 929 036 1 184 937
Planned donations: testamentary bequests, stock

donations and life insurance

3 548 797 $ 2 793 738 $

ANNEXE B  SUBVENTIONS GOUVERNEMENTALES/
APPENDIX B  GOVERNMENT SUBSIDIES

2025 2024

Gouvernement fédéral, Programme Nouveaux
Horizons pour les aînés (PNHA) 18 061 $ 3 810 $

Federal government, New Horizons for Seniors
Program (NHSP)

Gouvernement fédéral, ministre du Travail et
des Aînés 930 937 70 371

 Federal government, Minister of Labour and
Seniors

Gouvernement fédéral, emplois d’été Canada 55 559 41 838 Federal government, Canada summer jobs
Gouvernement provincial, ministère de la Santé

et des Services sociaux 766 022 697 220
 Provincial government, Minister of Health and

Social Services
Subventions municipales - 30 300 Municipal subsidies
Autres subventions 13 534 488 Other subsidies

1 784 113 $ 844 027 $


